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Abstract

Political terminology differs from any other type of terminology not
only in the presence of political terminology, but also in content, structure,
functions and the recipient who perceives it. Taking this into account, it is
inappropriate to consider the semantic difficulties of translating Russian-
language political terms solely at the semantic level. In our opinion, it is
inextricably linked with the lexical, syntactic and grammatical levels. If we
combine all 4 levels, then the following translation techniques can be
distinguished: lexical borrowing (transcription / transliteration, tracing);
modulation; generalization / concretization; omission / addition; descriptive
translation; conversion [Komissarov 2013]. One of the most common
methods to replenish the lexical composition of the language is foreign

language borrowing. The process of borrowing foreign words into any
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recipient language is due to a complex of lingual and extra-lingual factors, the
level of speech development and its structure, the completeness of the

vocabulary in the recipient language [Srebryanskaya, 2020].

Key words: terminology, transcription, transliteration, tracing, modulation,

conversion, generalization.

INEPEBOJYECKHUE IMPUEMbI B BOCITPOU3BEJIEHUN
CEMAHTUKHU PYCCKOA3BIYHBIX ITOJIMTUYECKHUX
TEPMHUHOB

Crynener Maructpa : Moxamman Axkudg Ans-MaxaaBu
barpanckuii yauepcuteT - @akynbTeT sS3bIK0B - Kadenpa pycckoro s3bika
JIp.: XHIIIAM AJIH XYCCEWMH AJIN
barpanckuii ynusepcuteT - @akynbTeT sS3bIK0B - Kadenpa pycckoro s3bika

AHHOTALUA

[TonuTuyeckass TEPMUHOIOTHUSL OTIMYACTCS OT JIFOOOTO JAPYroro BHa
TEPMUHOJIOTUM HE TOJBKO HAIMYMEM MOJMTHYECKHMX TEPMUHOCUCTEM, HO U
coliepKaHUEM, CTPYKTYpOH, (PYHKIUSAMH W PEUUNHEHTOM, KOTOPBIM ee
BOCIIPUHUMAET.  YUHWTHIBas  3TO,  HEIEIecoo0pa3HO  paccMaTpuBaTh
CEMAHTUYECKUE TPYIHOCTU TEPEBOJIa PYCCKOSI3BIYHBIX TMOJUTUYECKUX
TEPMUHOB HCKJIIOYUTEIBHO Ha CceMaHTH4YeckoM ypoBHe. [lo Hamemy
MHEHUIO, OH HEpa3pbIBHO CBS3aH C JIEKCMYECKUM, CHUHTAKCUYECKUM U
rpaMMaTHYeCKUM YypoBHsAMH. Ecim 00benmuHUTH Bce 4 ypOBHSA, TO MOXXHO
BBIJICJIUTh Clelyronue IIEPEBOUYECKHUE MIPUEMBI: JIEKCUYECKOE
3aMMCTBOBaHUE (TpaHCKpUIIIUSI / TpaHCIUTEPALIUS,
KaJIbKUPOBAHUE );MONYJISIIUS;, TEHEepaIn3alvs / KOHKPETU3AIHS; OMYyIICHHE /
no0aBlieHHE, OINUCcCaTeNbHBIN TepeBos;; KouBepcus [Komuccapos 2013].
OpHMM M3 cCaMbIX PaCIpPOCTPAHEHHBIX CIIOCOOOB MOMOTHEHHS JIEKCUYECKOTO

CcoCTaBa SA3bIKa SABJIACTCA HNHOA3BIYHBIC 3aMMCTBOBaHHC. HpOI_[CCC
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3aMMCTBOBaHUsI MHOCTPAHHBIX CIIOB B JIO0OW SI3BIK-PEIUITUEHT O0YCIOBIICH
CIIO)KHBIM KOMIUIEKCOM JIMHTBAJIBHBIX W OSKCTPAIMHTBAIBHBIX (PAKTOPOB,
YPOBHEM DPa3BUTHUSL PEUU U €€ CTPYKTYPOIi, MOJHOTOM CIOBapHOIO 3amaca B

si3pIke-perunuenTe [Cpedpsiackas, 2020].

KiroueBble ci10Ba: TEpMHUHOJIOTHS; TPAHCKPUIILKS;, TpPaHCIUTEpALMs;

OTCIIC)KUBAHKE; MOYJISIIIHS; KOHBEpCHsT; 00001IeHIE.

Jlekcuueckoe 3aMMCTBOBaHME npeamoJjgaraer MOJTHBIH MmepeHocC
JeKCHYECKOM eIMHHMIbLI ¢ MCXOJHOI0 SI3bIKA B HeﬂeBOﬁ, a HE¢ TOJbKO
CeMAaHTHYEeCKH KOMIOHEHT. OHO MOXKET OBITh NPSAMBbIM 1 KOCBEHHBIM.

Hp;mwe 3aumcmeoeéarnue B IICPCBOAC MOXKCET IIPOHUCXOOUTH C
IIOMOIIBIO TaKHuX IIpUEMOB, KakK TPaHCKPHUIILHUA u

TPpaHCIUTEpalus. TpaHckpunuus npeamnojaracTt MmoJHOC BOCIIPOU3BCACHUC

rpaduveckoil u 3ByKoBoi (hopmbl ciioBa. B To Bpemsi, kak TpaHCIUTepalus -

3TO JHIIb Trpaduveckoe BOCIPOU3BEICHHE HHOS3BIYHOTO  dJIEMEHTa
CpeACTBaMH POJIHOTO S3bIKA.

TpaHcKpUNIMIO HCHOJB3YIOT, KOTAAa JIEKCHYecKas  eJUHMIA
nepeBo/ia SBISACTCS 3aBUCHMBIM WICHOM MPEUIOKEHUS WM €€ 3HAueHHUE B
TPaHCKPHOWPOBAaHHOM BHJE OyAeT TOHATHO U3 COACP)KAaHUS TEKCTa
[Bonkosa. 2017. — C. 29].

TpancauTepaumeil  HepeaKO  HA3bIBAIOT U MPAKTUYECKYIO
TPAHCKPHUIIINIO HHOCTPAHHBIX CJIOB CPEJACTBAMH HAIIMOHAILHOTO ali(haBUTa C
YYETOM WX MPOU3HOIIEHHs. TpedoBaHUEe MPAKTUIECKON TPAHCKPHIIIIAN - KaK
MO>KHO TOYHEe MepeaaTh 3By4aHUe U COXPaHUTh MOP(HEMHOE CTPOECHUE CII0BA
u ero rpapudeckue ocoobennoctu [ Tam xe, C. 31].

B TO e Bpems, CTOMT OTMETHTb, YTO B CIIydae OTCYTCTBHUS

HCO6XOI[I/IMOFO JIMHIBaJIbHOI'O KOMIIOHCHTA B LCJIECBOM A3BIKEC INCPEBOAYUKHU
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O4YCHb YacCTo HpI/I6CFaIOT K KAJbKHPOBAHUIO. KaHBKI/IpOBaHI/Ie - IIponecc

00pa3oBaHMs HOBBIX CIIOB, CIOBOCOYETAaHUH, (h)pa3eoOru3MOB, IPU KOTOPOM
yCBaMBACTCsl TOJIBKO 3HAYEHHWE M MPHUHIMI OpPraHU3alMN HMHOS3BIYHON
CIMHUIIBI, KOTOpas mepenacTes cpeacrBamu s3bika [Tam xe, C. 32].

W3 mnpuBeneHHOrO OINpenesieHus] CIeAyeT, 4YTO Kaibka - 3TO
CEeMaHTHYECKOE 3aMMCTBOBAaHUE. TUMHYHBIM TNPHUMEPOM CEMaHTHUYECKOTO
3aMMCTBOBaHUS SBIIAIOTCS MPOCTPAHCTBEHHBIC MPHIIATATEIbHBIC «NPABLILY -
«@>» U «ieabltl» - « ), KOTOpbIe B MOJUTHYECKOM JUCKYPCE MPUOOpeH
3HAUEHUE «KOHCepsamusHbll» - «Lishy ¥ «DeBOMOYUOHHBIIY - &) 5»
COOTBETCTBEHHO.

Opnako, MHEHUS YYEHBIX OTHOCUTEIHHO TOJKOBAHUS PUHIIUIIA
KaJIbKUPOBAaHUs B MpoIlecce NepeBoia pa3HaTbes. Pan uccnenopareneit
OTO’KIECTBIISIET 3aMMCTBOBAHUS M KaJIbKH, HAa3bIBasi UX CBOCOOPA3HBIM BHIIOM
3aumctBoBanus [Epemerosa. 2016. C. 141-143].

[TpotuBononoxuoe muenue npooaut A. K. Kaszkenona. Ha psne
IIPUMEPOB HCCIeI0BaTeNb JOCTATOYHO YOS UTEIbHO OKA3bIBAET, UYTO HU 1O
croco0y BO3HUKHOBEHUS (CII0BOOOpa30BaHKE, IEPEOCMBICIICHNE), HU B TUIAHE
BBIPQ)XEHUS, HU TI0 00BEKTY KATbKUPOBAHUS, ICKCHUECKUE KaJTbKA HE MOTYT
OBbITh 3aMMCTBOBAaHHBIMHU ciioBamu [KaskeHosa. 2013. - 247 c].

Ilo namemy MHeHHMI0, 00a yTBepXJeHUS BepHBL PacxoxaeHue
BBI3BIBACT JIMIIb cepa TPUMEHEHHUs ITOTO TepMHHA. Eci mpuMeHeHue
TEPMUHA «KaJIbKa» B 3HAYCHUH «3aMMCTBOBAHHME» TIPE/ICTABISICTCS
1enecoo0pa3HbIM B 00JIACTH SI3bIKO3HAHUS, TO BIIOJIHE JIOTUYHO YTBEPXKAATh,
YTO KaJbKa - 9T0 OyKBaIbHBIN NIEPEBO B paMKax MEPEBOJIOBEICHHMS.

KajabkupoBaHue moJINTHYECKHX TEPMHHOB MOXKCT OBITH ITOJHBIM

WM YaCTUYHBIM, YacTO COIPOBOXAAETCS 3JIEMEHTaMH TPAHCKPUIILUU WU
TPAaHCIUTEPALIUH, coueTaercs c (bopManbHO-CTPYKTYPHBIMU

npeoOpa3oBaHusIMU  («TpaHCPOpPMALUSAMHU»),  KOTOpPBIE  ONPEACISIOTCS
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HOpMaMH IIEJIEBOr0 s3blKa (4acTHYHOE KalbKupoBaHue: il ALl -
enympennsasn  nonumuka, s (esSal sl - pmpasumenscmeennan
KoHghepenyus; TOMHOE KalbKupoBaHue:  Aaew )V 333l oduyuanvuwiii
secmuuk, O Galiedl) Asl- Komumem nocmosnnvix npeocmasumeneii
T.J.)

Takum 00pa3oM, MOXKHO CJeIaTh BHIBOJA, 4YTO MHOS3BIYHBIC
3aMMCTBOBAHHsA HE BCErJA SBJIAIOTCS LENECOOOPasHBIM IEPEBOIYECKUM
pemrenreM. C OHOI CTOPOHBI, OHM MOTYT OBITh €IMHCTBEHHBIM BapHAHTOM
1epeBo/a, a C APYroii - afanTays 3aMMCTBOBAHMI JI0JKHA COOTBETCTBOBATh

BHYTPEHHEHN CTPYKTYPE SI3bIKA.

Monyasuus

Cpenu mepeBOYECKUX TMPUEMOB BOCIIPOU3BEICHUS CEMAHTHKHU CIIOB
JTUARPYET MOMYISIHS. MOMYISIINSI, WM CMBICTIOBOE Pa3BUTHE - 3TO 3aMEHA
ClIOBa WIIM CIIOBOCOYETAHHS TEPEBOAMMOIO S3bIKa Ha CJIOBO WIHU
CIIOBOCOYETAHHE B SI3bIKE MEPEBOJa, 3HAYEHHE KOTOPHIX MOXXHO BBIBECTH
JIOTUYECKUM TyTeM M3 HadayibHOro 3HadeHus [Kupumnora. 2018. — C. 123].
[IpakTdeckn pedbr HWAET O 3aMeHE B paMKaxX OTHOIICHWW: TpPUYMHA -
CIIEJICTBUE, MPOIIECC - PE3YNbTaT, YacTh - IEJI0€, CYOBEKT AEATEIbHOCTH -
WHCTPYMEHT - TPOAYKT MAESITENbHOCTH, MPEAMET - €ro (yHKIHUS - €ro
CBOICTBO U T.II.

Jlorudeckue, WM POJIO-BUIOBBIC OTHOIICHHS, 3aJI0KCHHBIC B OCHOBY
MHOTHX TEPMHUHOCHUCTEM, MOKHO KJIACCU(PHUITUPOBATH CICTYIONTUM 00pazoM
[[ToroBa. 2018. — 197 c]:

1. «BepTHKAJIBHBIE» - OTHOIIIEHUE POJA K BUAY U HA00OPOT: ycmas -
3AKOH, NPOYECCYarbHOe NPABO - SPAAHCOAHCKUL NPOYECC, Y20JI08HbLU NPOYecc,

2. «TOPU3OHTAJIbHBIE» - OTHOIICHHWE JIOTHYCCKOW KOOPJIMHAIINU

(pooBOE MOHATHE JNEIUTCS TI0 TEM Ke MPUHITUIAM): JUYHOe 0eno (0 auye) -
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JUYHOe 0elo (OMHOCUMENbHO OOKYMEHMO8);, KPAMKOCPOUHbI 002060p -
beccpounblii 002080p;,

3. «IMaroHajbHbIe» - TOPU3OHTAlbHBIE +  BEpPTHKAJIbHbBIC
OTHOIIEHUS: HEYMblULIeHHOe Oelcmaue - 0OMAaHHOe OesHUsl;, 08YCMOPOHHIS
KOHBEHYUsI - MeNCOYHAPOOHAS KOHBEHYUs, BHEeUMAMHbILL  KOHCYL -
2eHepabHbILL KOHCYIL.

CaMble pacipoCTpaHEHHBIE Clydyau CMBICIOBOrO pa3zputus, mo 5. H.
Peukep, yxmageiBaroTcsi B CXeMy I[pUYMHA —  [polecc  —
cieacrBrue. COOTBETCTBEHHO, MOTYT OBITh TakWe €ro pa3sHOBUIHOCTH
[Perkep. 2010. — C. 204] :

1) 3amena npoiiecca ero NPUIUHON (IO MPOILECCOM MOIPa3yMEBaIOT
BBIPKEHHOE TJIaroJOM-CKa3yeMbIM JIEHCTBUE HIIU COCTOSTHUE);

2) 3aMeHa Ipoliecca ero ClIECTBUEM;

3) 3ameHa MPUYUHBI TIPOIECCOM;

4) 3aMeHa CIIE/ICTBHS MPOLIECCOM;

5) 3amMeHa cnecTBUS IPUYMHOIM;

6) 3aMeHa MPUYUHBI CJIC/ICTBUEM.

PaccmMoTpuM BbIlIE TpPHUBEACHHBIE TE3UCHl 0Oojee MNOAPOOHO Ha
npuMepax:

o QLY 8- cogmecmuoe soneusvasnenue cmopon (To ecTh, obe
CTOPOHBI NMPHIIUTA K €IHHOMY COTJIAIICHHIO B TPOIECCE JMAIOra): MpoIecc
— pe3yJIbTar;

o (3Wl coznawenue (TO €CTh, COTANIATHCS C KEM-TO / YEM-TO B
Ipoliecce MeperoBopoB): MPoLecc — pe3yibTar;

+ Cula— mpowncuiecTBHE (HECUACTHBIN cy4dail) (TO €CTh, IPOUCXOIUT
oTIpeNieieHHOe COOBITHE, KOTOpPO€ MPHUBOAMT K HECYACTHOMY CIIy4aro):

IIpu4yruHa — CJICIACTBHC.
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Wtak, mnpoaHAIM3UpPOBAB OCOOCHHOCTH HCIIONB30BAHUS TpUeMa
MOAYJISIIMU B TIPOLIECcCe TIEPEBO/Ia MOJUTUYECKUX TEPMUHOB, Mbl YOEIUIUCH,
YTO B IEJBbIX CIOBOCOYETAHUAX MOXKET OBbITh 3aKOJUPOBAHO 3HAYEHUE,
KOTOpO€ 3HAYUTEJIBHO JIerd€ BOCHPOU3BECTH, HCIONb3yd MPUYHUHHO-

CJIEICTBEHHOM CBSI3bI0 WIM PSAJl APYTUX JIOTUYECKUX CBA3CH.

OnncareibHbINA NEPeBO/

OnwucatenbHblid  TEPEBOJ - 93TO CHOCOO0 IMEpeBOAa, KOTOPBIH
MPEeIyCMAaTPUBACT BOCCO3JAHUEC CEMAHTHUKHA HMHOS3BIYHONW JICKCHYECKOH
€IMHUIIBI WM CIIOBOCOYCTAHHUS, 3aJI0KECHHON JIMHTBO-KYJIBTYPHBIM aClIEeKTOM
HCXOJHOT0 TekcTa myreM onucanus [Tenenéna. 2016. C. 141-143]. O6b1uHO,
OINMCATEIbHBIA IEepPeBO MPHUMEHSETCS B TepeBoJie Oe39KBUBAJICHTHOU
JEKCUKH, a TaKXkKe i1 BOCIPOM3BEICHUS JIEKCUKO-TPAMMATHYCCKUX
CTPYKTYp, MPHUCYITUX HCXOJHOMY SI3BIKY, HO OTCYTCTBYIOIIMX B IICJICBOM.
Taxxe omnmcarenbHBIH TMEPEBOA MOXKET TMPHUMEHSThCSI B CBSI3U  C
O0COOCHHOCTSIMHU YNOTpeONIeHUsl JAaHHOTO CJIOBa B KOHTEeKCTe. Eciau Bo Bpems
paboTBl HAJ TEKCTOM, IEPEBOJYUK HMMEET BO3MOXHOCTH BBIOPATh BH]I
MepeBoia, TO HEOOXOAMMO PYKOBOJICTBOBATHCS OCOOCHHOCTSIMH KOHTEKCTA
[Bonkosa. 2017. C. 207].

OnucartenpHbli TMEpPEeBOJ JODKEH COOTBETCTBOBATH CIEIYIOIINM
TpeboBanusam: [Boskosa. 2017. C. 207-208].

1. mepeBoa [0J:KEH TOYHO OTPa’KaTh OCHOBHOE COJAEPIKAHUE
0003HAYEHHOr0 TEPMUHOM IOHSITHS;

2. onucaHMe He J0JIKeH ObITh CJIUIIKOM NOAPOOHBIM;

3. CHHTAKCHYeCKasl CTPYKTYpPa CJI0BOCOYETAHUS He J0JKHA ObITh

CIIMIIKOM MOJPOOHOM.
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Bce ke, HECMOTps Ha YacTOTy HCIIOJNb30BAHUS OMHCATEIHLHOTO
MepeBo/ia JIMHTBUCTaMHU, JTAHHBIA MPUEM MUMEET psil HelIoCTaTkoB [Boikosa.
2017. C. 207-208] :

1) mpu ero mNPUMEHEHHH BO3MOXXHO HETOYHOE WJIM HEYETKOE
TOJIKOBAHUE COJICPIKAHUS TIOHATHS, 0003HAYEHHOTO HEOJIOTH3MOM,;

2) omucaTellbHOE CIIOBOCOYETAHHWE HapyIIaeT Takoe TpeOoBaHUE K
TEPMUHAM, KaK KpPaTKOCTh (2 MOTOMY TaKW€ MHOTOCIIOBHBIC TEPMHUHBI HE
UMEIOT JICPUBALIMOHHOTO TMOTEHIIMANA, TO €CTh, OT HUX TPYAHO, €CIIH BOOOIIIE
BO3MOYXHO, 00pa30BBIBATH IPOU3BOHBIC TCPMUHBI).

PaccMoTpuM THNHYHBIE TIPUMEPHl TPUMEHEHHUS OIUCATEIIBEHOTO
nepeBoja;

o el 48 3akoH 0 GE30TXOIHBIX TEXHOJOTUAX M IEpepadoTKe
OTXO/IOB;

* oaal 50 )4 Ha Pa30BOIl OCHOBE;

* s skl - TOT, YTO UCXOMUT OT OPraHOB BIIACTH;

o alall 21l - mpenocTepexKEHHE, KOTOPOE KAcaeTCsl IPUMEHEHHUS HOPM.

Takum o0pa3om, mnpoaHAIM3UPOBAB OCOOCHHOCTH TMPUMEHEHUS
OIHMCATEIFHOTO TEpPEeBOJIa, MOJHO CJCNaTh BBIBOJ, YTO HECMOTPS Ha
yKa3aHHbIE HEJOCTAaTKU JAHHOTO MpHEeMa, PEKOMEHIYeTCs MPUMEHATb €ro

TOJILKO B T€X CIIy4asiX, KOTJa HU OAHMH U3 IPYTHX MIPUEMOB HE MOIAXO/UT.
Cy:keHue U paclIdpeHUe CEMAHTHKH NPH MepeBo/ie
I'enepanuzayusa unu 0600warOwuil nepeeoo - 3To 3aMeHa A3bIKOBOM

€IMHUIIBI OpPUTHMHANA, KOTOpas uMeeT Ooyiee y3KOe 3HAUEHUE, CIUHUIICH

nepeBoja ¢ 0oJjiee NIMPOKKUM 3HaUEeHUEM. | eHepanu3anus NpuMeHseTcsl B TeX

clIydasx, Korja:
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a) KOHKpPETHOE€ HAaMMEHOBAHHUE KAaKOTO-TO IMpeIMeTa HEMOHSATHO IS
azpecara;

0) sIBJISETCS JIUIIHUM B YCIIOBHSX JAHHOTO KOHTEKCTA;

B) o0mee 3HadeHWe SBISETCS  Oojiee  MPUEMIIEMBIM IO
CTHJIMCTHYECKUM nprurHaM [Anbotandu 2011. — Ne 2 (27). - C. 41-46.].

Hanpumep, 4xle B8 e — orcunuuno-koMmyHanIbHoe X033UCmeo; R
LA cankyuu.

IIpu mnepeBose NOJUTHYECKMX TEPMHUHOB C PYCCKOIO s3bIKa Ha
apaOCKuii 11eJIeco00pa3HbIM CUUTAETCS MPOM3BOIUTH 3aMEHY CJIOBA WIIH
CIIOBOCOYETAHHUS, KOTOPOE HMeeT Oojee IIUPOKUI CHEKTp 3HAuYCHHH,
HKBHUBAJIEHTOM, KOTOPBII KOHKPETH3HpPYET 3HAaY€HHE B COOTBETCTBUHM C
KOHTEKCTOM MJIM CTHJIMCTUYECKUMHU TPEOOBAHUSAMH.

Konkpemusauyua unu ymounawouwjuii nepeeoo - 3TO JEKCHUYECKas
TpaHcopmalisi, B pe3yiabTaTe KOTOpPOH CJIOBO (T€PMHUH) ILIMPOKON
CEMaHTHUKM B OpUTHHAJe 3aMEHSETCs CIOBOM Y3KOH CEeMaHTHUKHU
[Komuccapos. 2013. — C. 68.] Hanpumep: Sbd - pewenue cyoa; s
Si¥) Jaall - Qocmoiinas opeanuzayus mpyoa u ToMmy nogo6HOE.

Onywenue 6 nepesode - 3TO DIUIAIICUC CEMAHTUIECKH M30BITOYHBIX
CJIOB, OHO OCYIIECTBJISIETCS B LIEIAX:

a) ycTpaHeHUsl U30bITOYHOCTH;

0) cTpeMieHusi u30eXaTh SBJICHUN, HE CBOWCTBEHHBIX S3BIKY
MepeBoIa;

B) M30eraHusl CTUJIMCTHYECKON Harpy3KHu;

I) OCylIeCTBJeHUsS] KOMIIPECCUM TEKCTa JUIsl YCTPaHEHUs €ero
YpE3MEPHOTO «pa3TyBaHUSN»;

r) I0CTHKEHHsI MaKCUMalIbHON KoHKpeTHocTH [Ta mxke, C. 68-70.]

/Jlobagnenue - 310 BUJ TpaHcHopMaIum, Ipu KOTOPOM B IIEPEBOJIE
HCIOJIb3YIOTCS AOMOJIHUTENbHBIE JIEKCUUECKNE €AMHULIBI ITIS TIepeaadn
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UMIUTAIUTHBIX 3JIEMEHTOB COJIEPKaHHUs OpUTrHHaNa. Yacto 3ToT npuem
MpUMEHSIETCA IS IPEAOTBPAIICHUS CKAKEHUS CO/IEP)KaHMs B A3BIKE
nepesoaa [Pemxe. 2013. — Beim. 2(118). Cepus 'ymanurtapusie Hayku. — C.
159-166].
. Hanpumep: 48l 4 a - ce0600a saxnouenus dozosopa; <3 o 58
- 3akon o npogpeccuonanvro-mexnuueckom o0bpazoéanuu ¥ TOMY
moxo0HOe.

CTOHUT OTMETHUTB, YTO B MPOLIECCE MEPEBOA MOJIUTHICCKUX TEPMUHOB
C PYCCKOTO sI3bIKa HA apabCKUii Cy)KEHHE CEeMaHTHKH ITyTeM T'eHEepaTN3aliy 1
OIYIICHUS CIIy4aeTcsi 3HAUYUTEIBHO pexXe, MOCKOJbKY CYIIECTBYET PHUCK
JIO’)KHOTO TOJKOBAaHUSI UCXOAHOTO TEKCTa, XOTA pacIIUpPEHHE TEKCTa TakKkKe
HEraTUBHO BIMSET HA KauecTBO IEpeBOJa, OIHAKO B cllyyae IMepeBojia
MOJUTHYECKNX TEPMHUHOB JOMOJHUTEIHFHOE OOBSICHEHHE JTOCTAaTOYHO YacTo
SBIISICTCS HEOOXOUMBIM.

Kpome yxke ykazaHHBIX TEpPEBOMYECKUX MIPUEMOB, TaKXKe CTOUT
BBIIETUBT KOHBEPCHUIO - 3aMeHa MOP(HOIIOTUYECKOM (POPMBI SI3bIKA OpPUTHHATIA
apyroil mo tumy mopdosornyeckoil gopmoi s3bika nepeBoaa.Hampumep,
HpHUIaraTeibHoe — CYIIECTBUTEIHLHOE: MOCKOBCKOE MPABUTEIBCTBO — 4x sSa
Suse ; WIIH CYIIECTBUTENbHOE — TpHiaratrenbuoe Poccuiickas deneparisi-
493 Luw ) ¥ TOMY TIOTOGHOE.

FoBopsi 0 KOHBEpCHHM Kak O IEPEXOoJe YacTed pedd, MepeBOTUUK
JOCTAaTOYHO 4YacTO CTAJIKUBACTCS C OMNpPEICNICHHBIMH TPYIHOCTSIMH: BO-
MEPBbIX, KAKYI0 YaCTh PEYH CIEAyeT CUMTATh UCXOAHOH (0COOEHHO €CiM 3TO
ClTy>keOHbIe CJIOBa); BO-BTOPBIX, B3aMMOIEPEXO0/ YacTe peuyr Kak IMpolecce
caM 1o ce0e SBISIETCS OTOPBaHHBIM OT PEATbHOCTH, IMOCKOJBKY OJHA 9acTh
peun TepexoAuT B JPYIYI0 HE B H30JUPOBAHHOM BHJIE, a TOJBKO B
MpeNIoKEeHUU (BBICKa3bIBaHUU). TakuMm 00pa3oM, MOXHO CJIeNaTh BBIBOI,

YTO OTJIMYME BHYTPEHHHMX CTPYKTYpP PYCCKOTO M apaOCKOro S3bIKOB
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00yCIIOBIMBAET IENECO00OPa3HOCTh MPUMEHEHHUSI 3TOTO MPHUEMa, MOCKOJIbKY
OH TOMOTraeT wu30eXaTh MCKYCCTBEHHOCTH BOCIPHSTHS OIPENEICHHOTO
MOJINTUYECKOTO TEPMHUHA PELIUITUEHTOM.

Wtak, MOXHO yTBEpXKIaTb, 4YTO BOCIPOM3BEIACHHE CEMAHTHKU
IIPOUCXOJUT OJHOBPEMEHHO HAa JIEKCUYECKOM, TIPAMMAaTUYECKOM U
CUHTAaKCUYECKOM YpPOBHSX, B CBSI3U C YEM HELENecOOOpa3HbIM CUUTAETCS
UCCIIEIOBaHNE TIepeBOAa TMOJUTHUYECKUX TEPMHUHOB HCKIIOUYUTEIBHO C
MO3UIUHU PACHIMPEHUS WU CY>KEHUSI CEMAHTHUKH.

Ha ocHOBe mpoBeEHHOIO aHaIU3a, B paMKaX JIaHHOTO HCCIIEI0BaHUS
1eJIeCO00pa3HbIM  CUMTACTCS PACCMOTPETh NPUBEACHHBIC IEPEBOAYECKHUE
npuemMbl U TpaHchopMmalnuu Ha MPAKTUKE W OCYIIECTBUTH COOCTBEHHBII

nepeBonquKHﬁ IIOUCK.
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